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ВСТУП

Данна робота присвячена вивченню термінів та способів їх перекладу. Різноманітність точок зору у питанні визначення терміну характеризується різними оцінками здібності терміну до відображення ним різноманітних понять. Водночас робиться спроба знайти деякі глибинні ознаки термінів, які дозволяють виділити їх від інших одиниць мови та виокремити усю багатозначність понять. Цією характерною ознакою термінів є можливість ними пояснювати загальні поняття. 
Цим обумовлені і численні проблеми, пов'язані з перекладом термінів. Однією з найважливіших проблем такого роду є предмет цієї роботи: передача спортивних термінів точними позначеннями у терміносистемі. Основне завдання при перекладі термінів полягає в виключенні у перекладі значень, які не переносять точне поняття у мову перекладу.
«Термін – слово, наділене якістю визначати научне поняття, яке складає разом із іншими поняттями  конкретної галузі науки або техніки одну семантичну систему. У тексті, призначеному для перекладу, термін завжди потребує окремого рішення у самому перекладі, тобто виступає як одиниця перекладу» [45, 224]. 
З кожним днем з’являється усе більше термінів, які неймовірно швидко розповсюджуються в межах різних мов. Безліч варіантів перекладу можуть завести науковця у глухий кут. Важливість визначення структури термінів та способів їх перекладу зумовлюють актуальність даного дослідження. На прикладі англо-російського термінологічного словника М. А. Котової ми постараємося висвітлити питання, які становлять труднощі для сучасного перекладача.
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання: праці С.І. Влахова, С.В. Гринєв-Гринєвича, А.Я. Коваленко, Р.Ф. Проніної, В.А. Судовцева та Ф.А. Циткіної (див. напр.: [7; 11; 13; 24; 32; 39] ), в яких дано визначення та класифікації термінів, розглядаються проблеми їх перекладу, описані способи їх передачі.
Метою нашої фахової роботи є комплексне дослідження особливостей структури альпіністських термінів та способів їх перекладу.
Для її реалізації необхідно вирішити ряд завдань:
· Розглянути поняття терміну в цілому;
· Розглянути класифікації термінів;
· Позначити способи перекладу термінів;
· На прикладі словника  вивчити структуру та проаналізувати способи перекладу альпіністських термінів.
Наукова новизна полягає в тому, що робиться спроба системного аналізу структури та способів передачі термінів на матеріалі альпіністської термінології та її перекладу російською мовою з двомовного словника
Об’єкт дослідження полягає у комплексному вивченні структури та способів перекладу альпіністських термінів.
Об’єктом дослідження стали англійські спортивні, а саме альпіністські
терміни.
Предметом дослідження є аналіз способів перекладу термінів.
Матеріалом дослідження послугував двомовний спортивний термінологічний словник М. А. Котової. Методом суцільної вибірки було виділено 369 термінів.
При написанні роботи було використано такі методи та прийоми дослідження: метод спостереження, за допомогою якого були одержані безпосередньо дослідні дані; метод суцільної вибірки термінів, за допомогою якого було виділено досліджувані приклади; метод кількісного аналізу, за допомогою якого було отримано числові значення досліджуваних термінів; метод компаративного аналізу, використовуючи який були виявлені схожі та відмінні риси визначення терміну взагалі, структури та способів перекладу термінології. 
Структура фахової роботи зумовлена її метою та науковими завданнями. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаної літератури. У першому розділі розглядаються теоретичні передумови дослідження, що стосуються визначення поняття терміну, структурні особливості та способи передачі термінів. Також розглядаються класифікації способів перекладу термінів різних науковців. У другому розділі проводиться аналіз структури та способів перекладу російською мовою безпосередньо альпіністської термінології зі словника М. А. Котової. У висновках підводяться підсумки дослідження, викладені в основній частині роботи завдяки чому краще усвідомлюється важливість піднятих у праці питань. 
Список використаної літератури складається з 45 позицій.
Робота закінчується резюме англійською мовою.










[bookmark: _GoBack]ВИСНОВКИ

На основі виконаного дослідження сформульовано наступні висновки:
• З кожним днем з’являється усе більше термінів, які неймовірно швидко розповсюджуються в межах різних мов. Із розвитком науки, винайденням незліченних технологій, появою нових видів спорту, захоплень та безупинною еволюцією мов світу з’являється усе більше лексичних одиниць з якими перекладач зіштовхується кожен день. Безліч варіантів перекладу можуть завести науковця у глухий кут. Саме ці факти зумовлюють  актуальність досліджень такого типу, які іноді можуть вважатися застарілими все через декілька років після публікації та неодмінно породжують наступні наукові дослідження.
• Незважаючи на велику кількість вчених, які займалися питаннями термінології та безпосередньо терміну, досі не існує єдиного визначення цього поняття. Різноманітність точок зору у питанні визначення терміну характеризується різними оцінками здібності терміну до відображення ним різноманітних явищ. 
На основі теоретичної частини фахової роботи можна дати узагальнене визначення цьому поняттю: терміни – це емоційно нейтральні обмежені своїм власним призначенням слова чи словосполучення, які мають спеціальні, точно окреслені значення фахової професійної галузі знання та поряд  із номінативною функцією, виконуваною і іншими словами мови, виділяються ще й своєю дефінітивною функцією і завжди потребують окремого рішення на переклад.
• Під час написання фахової роботи ми визначили, що терміни за своєю структурою бувають простими, складними та багатокомпонентними.
Прості терміни складаються з одного слова, основа якого співпадає з коренем. 
Складні терміни складаються з двох чи більше коренів або словотворчих основ, які у свою чергу можуть бути з’єднані дефісом.
Багатокомпонентні терміни – це словосполучення в яких змістовий зв’язок з компонентами виражений методом приєднання або оформлений граматично за допомогою прийменника чи наявності закінчень.
• Результати нашого дослідження підтверджують, що більшу частину (приблизно 70%) спортивних термінів англійської мови складають прості або кореневі терміни, ми, відповідно, до даних отриманих з аналізу структури альпіністських термінів у рамках нашої суцільної вибірки, знайшли більше саме простих термінів.
• Структура термінів потребує використання різноманітних методів у процесі перекладу. Терміни-словосполучення викликають більші труднощі для перекладача ніж прості або складні терміни. Тому ми дійшли висновку, що способи їх перекладу слід розглядати окремо.
• Опираючись на дані аналізу перекладу простих та складних хокейних термінів за класифікацією С.І. Влахова та С.П. Флоріна, ми бачимо, що найчастіше у процесі перекладу було використано метод підбору еквівалента, що складає 56,6 % від усього проаналізованого матеріалу (в той час як описовий переклад складає 22,8 %, транскрипція – 15,4 %, калькування – 5,2 %). Це зумовлено тим, що альпінізм – дуже розповсюджений вид спорту, який є популярним майже в усіх країнах світу, та з плином часу у різних мовах світу сформувалося багато еквівалентів, які повною мірою передають зміст конкретних термінів.
• Переклад термінів-словосполучень, у свою чергу, як було вище зазначено, потребує значно більше часу та знань. Структура цих термінів потребує окремої від односкладних термінів класифікації способів перекладу. Аналізуючи переклад альпіністських термінів-словосполучень за класифікацією А. Я. Коваленко, ми дізналися, що терміни-словосполучення ефективно перекладаються за допомогою використання родового відмінку (24,8 %), калькування (23,5 %) та описовим перекладом (22 %). Це зумовлено тим, що структура термінологічних виразів у більшості випадків співпадає у різних мовах. Терміносистеми постійно поповнюються з плином часу та наукові дослідження такого плану будуть завжди актуальні завдяки інноваціям та поширенню популярних видів спорту серед людей різних географічних областей.
• Серед нашої вибірки також зустрілися сленгові терміни, які, незважаючи на притаманність точності та відсутності емоційності у термінах, загалом є загальновживаними в англійській практиці і перекладаються описовим методом у російській мові. 
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SUMMARY

The dissertation submitted for defence deals with the study of mountaineering terms in English-Russian special dictionary and the ways of their translation into Russian.
The final aim of the work is to describe and specify characteristics of mountaineering terms in general and systemize the ways of their translation into Russian.
The objective defined the tasks:
0. to study theoretical sources of investigation and analyze different scientific definitions of the term;
0. to define the specific structural peculiarities of terms;
0. to define the classification of terms;
0. to define the ways of translation of terms;
0. to present the procedures and strategies used by different scientists during translation.
0. to single out the most productive and efficient ways of translation of terms;
Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive methodology and devices.
Research has been done on the basis of the Marina Kotova’s English-Russian sports terminology dictionary.
The volume of the investigated material is 369 mountaineering terms, obtained from the dictionary by consecutive selection. 
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography. 
The Introduction outlines the main aim and questions of the research, its importance and theoretical and practical innovation. 
The First Chapter presents background to the research, analyzes different scientific definitions of the term itself and specifies the classifications and the ways of its translation. We defined that structurally the terms are subdivided into simple, complex and terminological word-combinations. We found out that that simple mountaineering terms prevail.
The Second Chapter presents the procedures and strategies used by translators during translation of simple, complex terms and terminological word-combinations. We designated that most of the simple and complex terms are translated into Russian by means of equivalent terms in the target language (56.6 %).
We also stated that the most productive ways of translation of terminological
word-combinations are: translation with the use of Genitive (24.8 %), loan translation (23.5 %) and descriptive translation (22.0 %). 
Most terminological word-combinations have the same structure in both languages. 
The Conclusion summarizes the results of this work. 
The paper is supplied with three tables reflecting the results of quantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to the structural peculiarities of terms and frequency of the use of several translation methods.

